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As palabras importan, e moito. Importa a linguaxe que usamos para referírmo-

nos a unha realidade concreta, porque isto é o que a define, dá forma á nosa visión

do mundo e expón como nos relacionamos con el.

É isto realmente tan importante? Poderiamos dicir que é simplemente unha

forma de falar. Antes de achegármonos máis ao tema, vexamos este vídeo:

https ://youtu.be/6bUlT I38 lTk
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https://youtu.be/6bUlTI38lTk
https://youtu.be/6bUlTI38lTk


Cando Rosa Díez era candidata á presidencia do Goberno, respondeu así nunha entrevista ao

ser preguntada polos seus opoñentes: “galego, no sentido máis pexorativo do termo”. Pode ser un

xentilicio ”pexorativo”? Pois si, incluso o dicionario da RAE incluía esta acepción até o ano 2014, 

que foi eliminada:

Cando utilizamos este vídeo co alumnado de Galicia, a reacción máis común é indignarse, 

ou enfadarse: “por que nos insulta?” Ao preguntar se cremos que isto pode ter algunha 

consecuencia sobre como nos ven quen non son de Galicia e sobre como se relacionan connosco, 

as respostas sempre viran en torno ao impacto que isto pode ter en ámbitos laborais, culturais ou 

mesmo políticos (convidámosvos a descubrir as respostas a este vídeo do alumnado galego que 

participa en EpDLab: emocións traducidas en formato GIF)

As palabras, por tanto, si que importan. No caso dos medios de comunicación, isto ten un 

impacto moito maior porque:

• Son os nos achegan a aquelas realidades que non están no noso contexto inmediato, e polo

tanto, son unha fonte de coñecemento e de interpretacións do mundo.

• Teñen as ferramentas e a estrutura para difundir unha mensaxe entre un número 

indeterminado de persoas (por iso é polo que tamén son “medios de comunicación de masas” ou 

“mass media”)

• É moi difícil contrarrestar o seu discurso hexemónico, xa que, como vimos na lectura 

anterior, a maioría pertencen a grupos económicos con intereses aliñados e non deixan marxe 

para o contradiscurso.
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https://epdlab.gal/?s=gif
https://epdlab.gal/?s=gif
http://endondestabamos.blogspot.com/2013/05/el-gallego-dejara-de-ser-tonto.html


Os medios de comunicación teñen un 

rol determinante na construción do noso 

imaxinario socio-cultural, e isto adquire 

unha especial relevancia cando nos 

referimos a colectivos culturais minorizados,

a grupos sociais vulnerables ou a persoas 

migrantes.

Imos retomar desde as conclusións das actividades 1 e 2 desta unidade. É fácil recoñecer as 

noticias que falan sobre migracións con só ler algunhas palabras clave. Ao realizar esta actividade

con adolescentes ou con persoas que non seguen a actualidade informativa, as respostas máis 

comúns son que tratan sobre guerra, atracos e agresións violentas para roubar. Non é de estrañar 

tendo en conta que a linguaxe utilizada ten un ton bélico, que usa palabras como “asalto 

masivo”, “avalancha”, “perímetro”, “resistencia”, “avistamiento”,"rollos de cuchillas”, “armas 

de auto-construción”, “fuerte despliegue”, etc. Esta narrativa trasládanos a un estado de alerta 

constante e de medo, guiado pola ameaza constante dunha invasión violenta que pon en perigo o 

equilibrio social e político. 

Defendernos desta ameaza significa loitar contra un inimigo deshumanizado, sen 

identidade, descrito a través de estereotipos. Para iso, utilízanse palabras como “subsaharianos”,

que engloba ás persoas que proveñen duns 49 países diferentes. Hai outros exemplos que 

contribúen a construír un personaxe colectivo a partir da deshumanización e das condutas 

delituosas: termos como “ilegais” ou “sen papeis” normalizáronse nas mensaxes mediáticas e 

hanse naturalizado ata o punto de que mesmo a RAE adéntrase en análises morfolóxicas e léxicas 

sen reflexionar sobre a dimensión socio-cultural do seu uso (https://dle.rae.es/papel – sin 

papeles, https://twitter.com/RAEinforma/status/1230411104335073280, 

https://twitter.com/raeinforma/status/435329679894282240)

Isto mesmo ocorre coa expresión “ilegal”. Unha persoa, ou un grupo de persoas, non pode 

ser ilegal. Son ilegais as súas accións, non o ser humano en si mesmo, porque isto implicaría que 

existen dúas categorías de persoas: as que existen dentro do marco legal e aquelas cuxa 

existencia escápase ao marco legal. A RAE tamén inclúe o adxectivo “ilegal” como cualificativo 

especificativo do substantivo “inmigrante” na entrada que define “patera”; pero segundo a 

mesma RAE, a palabra “inmigrante” é un adxectivo, aínda que pode ser usada como substantivo. 
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https://dle.rae.es/inmigrante?m=form
https://dle.rae.es/patera
https://twitter.com/raeinforma/status/435329679894282240
https://twitter.com/RAEinforma/status/1230411104335073280
https://dle.rae.es/papel
https://es.wikipedia.org/wiki/%C3%81frica_subsahariana


Entendemos que se elimina “persoa”, ou “ser humano”, ou calquera outro nome similar: o 

adxectivo absorbe o nome e este pasa a ser unha nomenclatura en si mesma. Unha etiqueta, ou 

unha normalización da discriminación en base á súa orixe, xa que perden a condición humana

para definirse unicamente pola súa condición social, cultural ou identitaria.

No caso do galego, a RAG acepta a palabra “inmigrante” como substantivo, non así con 

“ilegal”, que só se acepta como adxectivo.

Os medios traballan rápido, tan rápido que moitas veces a deshumanización é explícita:

https://twitter.com/nachofaerna/status/1203770808281313287

Despois corrixiron, ou iso intentaron, pero seguían insistindo na orixe senegalesa do 

protagonista e na súa condición de migrante en contraposición a de o “home” que foi rescatado. 

Un caso similar ocorreu en Francia, e neste caso os medios puxeron o foco no goberno francés, 

que lle outorgou a nacionalidade francesa como recompensa á súa heroica xesta: sen deixar de 

insistir en que é un inmigrante e usando termos como “o Spiderman sen papeis”.
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https://www.lavanguardia.com/vida/20180528/443906487803/youtube-inmigrante-rescata-nino-paris-mamaodou-gassama.html
https://twitter.com/nachofaerna/status/1203770808281313287


Outro exemplo recente disto é a palabra M.E.N.A., que son as siglas de Menor Estranxeiro 

Non Acompañado. Aínda que nin o dicionario da RAE nin o da RAG o inclúen como substantivo, as 

mensaxes dos medios normalizárona ata o punto de usala como un nome común para referirse ás 

persoas menores de idade que entran en Europa sen un adulto que os coide. Aquí deixámosvos 

varios exemplos que, a pesar das boas intencións destas publicacións, usan esta “etiqueta” que 

simplemente axuda a simplificar unha realidade complexa: 

• https://www.bbc.com/mundo/noticias-internacional-50815028

• https://www.lavanguardia.com/vida/20190927/47651976126/los-menas-un-sintoma-

social.html

• https://www.laopinioncoruna.es/coruna/2019/12/08/menas/1458660.html

Na actividade 1 desta unidade, no exercicio de análise das catro fotografías, puidemos 

comprobar como unha imaxe pode espertar unhas emocións ou outras, e como desde aí, podemos 

sentir unha maior ou menor empatía cara ao personaxe descrito. Cos menores, como neste caso, 

é evidente: podemos ver a mozos que buscan unha oportunidade e necesitan acompañamento, ou 

podemos ver a grupos descontrolados que aproveitan calquera oportunidade para delinquir. 

A fotografía é tamén parte da linguaxe informativa, e é moi potente porque “unha imaxe 

vale máis que mil palabras”, ou iso din. O feito de que unha determinada información vaia 

acompañada dunha fotografía achégalle veracidade, pero aquí cuestionamos esta afirmación 

desde un exemplo: as fotografías do atentando na ponte de Londres en 2017.
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BOAS PRÁCTICAS NO TRATAMENTO
DE FEITOS MIGRATORIOS

Tamén, como complemento a este texto, convidámosvos a explorar esta publicación da 

“RED ACOGE”, que analiza unha gran variedade de exemplos que vos axudarán a ampliar 

información sobre o tratamento mediático de feitos migratorios:  https://redacoge.org/wp-

content/uploads/2020/11/Informe_Inmigracionalismo_5_v03.pdf

E non queremos pechar este apartado sen mencionar que hai boas prácticas. Desde a páxina

44 deste manual da Red Acoge atoparedes algúns exemplos. Pola nosa banda, en canto a 

palabras, recomendamos un uso da linguaxe máis responsable e libre de prexuízos. Propoñemos 

evitar calquera estratexia de deshumanización ou que asocie unha orixe ou cultura a condutas 

criminais; a nosa recomendación sería optar por falar de persoas, cidadás e cidadáns, de seres 

humanos, de acollida, de asilo, de crise humanitaria (mellor que crise dos refuxiados), de 

dereitos humanos, de cruzar a fronteira ou de movemento migratorio (mellor que falar de 

avalanchas ou de asaltos masivos). Poucas veces analízase o contexto, e menos aínda desde unha 

perspectiva histórica ou económica a nivel global. Por iso, en xeral, a nosa proposta é abordar 

estes temas desde a responsabilidade.

Neste sentido, todo isto pódese aplicar tamén a outros colectivos como é o caso do pobo 

xitano. A pesar de estar convivindo durante ao redor de 600 anos e de que se estime que son uns 

3 millóns de españois e españolas, a información relativa aos xitanos e xitanas ten un léxico 

propio, asociado a delincuencia, mafias familiares, violencia e conflitos sociais (palabras como  

“reyerta”, “clan”, ou expresións como “ley gitana”, “boda gitana”, o “ser gitano” para hablar de 

quen engana ou trapichea)) O uso deste léxico para este colectivo é unha ferramenta máis de 

segregación e exclusión social, ademais dun recurso lingüístico que permite identificar a este 

grupo social, coma se aquelas condutas ás que se refire fosen un trazo identitario da cultura ou 

mesmo da raza. As súas aparicións nos medios de comunicación responden a situacións de conflito

e violencia, narradas desde personaxes analfabetos, histriónicos, ancorados nas tradicións máis 

agresivas, ou ben desde personaxes que fan do folclore unha forma de vida. Esíxeselles destacar 

como ao home que salvou ao neno en París: teñen que demostrar condutas heroicas ou moi 

especiais para recibir o mesmo tratamento que o resto da cidadanía. 
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https://redacoge.org/wp-content/uploads/2020/11/Informe_Inmigracionalismo_5_v03.pdf
https://redacoge.org/wp-content/uploads/2020/11/Informe_Inmigracionalismo_5_v03.pdf


Para terminar, pechamos con estes vídeos da Fundación Secretariado Gitano: sobre 

representación do pobo xitano en medios e sobre a quinta acepción da palabra “gitano” no 

dicionario da RAE (na mesma liña que a segunda acepción do termo no dicionario da RAG).
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https://youtu.be/DqBvpWbmdkQ
https://youtu.be/J2FRWcT9jiI

